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Magna PT B.V. & Co. KG
. Hemmann-Hagenmeyer-Str. 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7202123/ 07.10.2019
GETRAG S.P.A. Purch. ord. no.: 5500039817
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DEI CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020567 / 13.09.2017
[TALIEN Customer no.: 10005593
Consignee: 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knorr, Hr.

Tel. no./ Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114
loading station: 14248

53%5
Delivery note A802k
SaotFE O,
Weights (gross/net)
Gross weight  2.475,900 KG Net weight 2.041,200 KG Volumes 3,240 M3
ltem Material Quantity Weight
Description
000010 0550724441 2.520 PC 2.041,200 KG

Hub System 3rd/5th Gear cpl
Customer article number; 0550724441Position3

800001 TBA-520921 9 PC 135 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800
900002 TBA-520880 180 PC 232 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R
800003 TBA-501668 180 PC 47 KG
Inlett fiir Muffen DCT300, HST & PMG
200004 TBA-550528 9 PC 21 KG
VDA KLT Pallet Cover A0806 DKG
terms of dispaich: 03 Truck Forwarder
terms of delivery: FCA Bad Windsheim
i KUEHNE+-NAGEL s,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: 25 -2
Quantit effettiva:
Tipo Imballaggio;
uantita Imballi:
gunformité alle schZ{e dimballo EI,
Data controflo: M/M[U’t‘p
Firma W
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handslsregister Niederlande ~ Bankverbindung:
Hemnann-Hagenmeyer-Strafie 1 Untergruppenbach Firrnennr. 65999568 Commerzbank AG
74188 Untergruppenbach Amtsgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftsfiihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.rmagna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach
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VENDOR  -PLANT: 0004

-NO: 0000008003

Magna PT B.V. & Co. KG
Burgbernheimer Strasse 5
D-91438 BAD WINDSHEIM

SHPMT.REF.NO. : 243303

RECIPIENT

MAGNA PT S.p.A.

C/0 SCHWEITZER LOGISTK

VIA DEI CICLAMINI 4

-PLANT-CUST: 0100
~NUMBER: 30005665

F

08.10.2019=07:48
Page 01.1
UNLDADING POINT: 14248
STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
SHIPPING TYPE:
CARRIER:

-NUMBER:

Truck (Custome
Schweitzer

DEUTSCHLAND I-70026 MODUGNO SHPMT-GRS WEIGHT: 19.512
CONTAINER ID: LB SC 623

DN-NO REF.NO. -CUST, QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.ORD. NO.
-DATE REF.NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
~ITH PACK . MATL -0TY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7202120 2510311471 200 PC S/ Transmission Housing cpl 5500042000
08.10.2019 2510311471 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 8 - X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
7202121 (550722441 2.520 PC S/ Hub System 1st/7th Gear cpl 5500039817
08.10.2019 0550722441 Gbrg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 180 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202122 0550723441 2.520 PC S/ Hub System 2nd/6th Gear cpl 5500039817
08.10.2019 0550723441 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 180 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202123 0550724441 2.520 PC S/ Hub System 3rd/5th Gear cpl 5500039817
08.10.2019 0550724441 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 Pz 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-520880

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202124 0550730430 2.520 PC 5/ Hub System 4th/Rev Gear Cpl 5500033817
08.10.2019 0550730430 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P2 9 - X 280 TBA-520921

P: 180 - X 0 TBA-501668

P: 180 - X 0 TBA-520880

P: 9 - X 0 TBA-550528
7202151 2500643600 280 PC S/ Transmission Housing Chart 5500034311
08.10.2019 2500643600 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
glo P: 8 - X 35 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501492

GR: QUANTITY CHECK:

G0ODS CHECK:



™

SHPMT .REF.NOD. : 243903

i

(8.10.2019+07:48

Page 01.2
VENDOR  -PLANT: 0004 RECIPIENT -PLANT-CUST: 0100 UNLOADING POINT: 14248
-NO: geoo008003 ~-NUMBER: 30005665 STORAGE LOCATION:
POINT OF CONSPTN:
Magna PT B.V. & Co. K& GETRAG S.P.A. SHIPPING TYPE: Truck {Custome

Burgbernheimer Strasse b

D-91438 BAD WINDSHEIM

VIA DEI CICLAMINI 4

1-70026 MODUGNO

CARRIER:
-NUMBER.:

Schweitzer

DEUTSCHLAND SHPMT-GRS WEIGHT: 19.512
DN-ND REF.NO, -CUST. QTY UoM U/C DESCRIPTION OF DELIVERY PUR.QRD.ND.
-DATE REF . NO. -VENDOR ADDIT.DATA-VENDOR
-ITH PACK.MATL  -QTY -NUMBER CUST MAX. NO. -NUMBER VENDOR CONSIGNMENT
7202152 2510630003 200 PC S/ Transmission Housing cpl £500043068
15,10.2019 2510311480 Gorg. Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: 8 - X 25 TBA-501494

P: 48 - X 0 TBA-501711
7202153 2510311873 90 PC S/ Clutch Housing cpl 5500041999
24.10.2019 2510311873 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P 3 - X a0 TBA-501494

P: 18 - X o TBA-501712
7202154 2510311661 150 PC S/ Clutch Housing cpl 5500039229
08.10.2019 2510311661 Gorg, Hr. 09841/407-6163 / 09841/407-614
010 P: b= X 3 TBA-501494

P: 30 - X 0 TBA-501712
GR: QUANTITY CHECK: GOODS CHECK:
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rosa ~ Examplar fir Absender
blau = Exemplar flr Emplangar
grﬂn = Exgmplar fr Frachtidhrer

WIRANG = CAUINPIANS JUUT QUIIINEEIL
rosa = Exemplaim de I'expéditeur
b[eu = Exemplaira du dostinataire

= Exemplalz du transporteur

wiL = CERBI PGB YT RS ever
rose = Exemplaar voor aizandar
blau
groen = Examplaar voor vervcerdar

= Exgmplaar voor geadrassaarda

LIHIE = CHECINIBY PET GO WML = 0Py 197 Cluerer
rosa = Essemplare permitenie pink = Copy for sender
blu = Essemplara per destinatario blua = Copy lor consignee
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Magna PT BM. & Go. KG
ek Ba ) ;!ﬁmm

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL
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Nachfclgenda Frachtfilhrer (Nama, Anschritt, Land)

Transporteurs successis {nom, a:fresse,

pays}

Lend/Pays 02/ 7 [ ]W

Datum/Date

Miagne BT B.V. & Go. KG

5 gg?ﬁﬂgﬁfs%ﬁ%? e Werk Bad Windsheim
- Ln is
/ S‘ j Z j heimer Strale 5
#/ i Bad Windshelm

i

The freight forwarder

Vorbehalie und Bamerkungen der FrachtiOhrer
Résarves ot obseivalions das transpoiteurs

signature in box 2310

by this mentioned in c
mentioned in box 2 te th

as mentioned in box

trangport the goods,
MR, on behalf of the business as
e place of destination in box 3.

16 confirms with its
wihich are covered
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Umfang in m’
Cubage m?
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Gotahrzettslmustar-Nr.
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UN-Nummer

Verp~Grzppa
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Tunnelbeschrinkungscode
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‘zu zahlen vom:

A payer par
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L'expaditeur

Wahrung
Monnaig

LEénB?sTE\%alre
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Fracht
Prix de transport

EmiiBigungen
Réduct guns

Anwelsungen des Absenders (Zoll- und snnstlege amiliche BehandlunF) Sondervorschriften
Instructions de 'expéditeur formalités douaniéres et aulres} Preseriptions pariicutiéres
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Zwischensumme
Salda

Zuschlége
Suppléments

Nobengebiihran
Frais accessoires

Sonstiges
Divars

ZU zaniands Gasami-
summesratal 3 paver )

+

1 4 Rickarstatiung
Remboursement
15 Frachtzahlun, sanwaisungan 20 Bssopdere Vareinbamungen
Prescripllon ‘affranchissement Conventions particuliéres
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| Franco
Unfrel
Non Franco
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Uanlerschrilt und 38 )T de Frach fuhrers 2 erschrift und Stempel des Emplingers
{Signature st ﬁmbpd ﬁ"" editeur) {Slgnature et imbre dis franspoztayr, ! nalure et timbra du destinataire)
Angabest zar Eril Enty -
25 milG? %%e?f s 5 Faietten-Abserer ﬂ@ﬂlﬁé’fc{,ﬁsﬁalenes Paletten-Empfinger - Destinataire des paleites
vor91438 Bad V{indshelm nis km ;“ L] T
& Keln
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Euro-Palette I “!j q'ﬁaﬂfp@w !
i £
Gitterbox-Palette ¥ Gitterbox-Patette
Einfach-Palette Einfach-Palette
26 Veriragspariner des Frachtflihrers
27 Aniichag Kanaaiation Nizlast Inkg Bestatigung des Empiangers/Matum/Unterschrilt Bestétigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
Kiz P B A L
Anhinger f‘ .. ;
Benutzte Gen.-Nr. ] National [] Bilateral (lea ] cemr




